PAGE  

Л. В. Олейник
ПОЭЗИЯ, ВДОХНОВЛЕННАЯ ЛЮБОВЬЮ...

Бронислав Спринчан издал около двух десятков сборников поэзии. Его стихи высоко оценивались и авторитетными литературоведами, и критиками, и коллегами-писателями … Но главное, — он был признан и любим читателями – самыми объективными ценителями художественного слова. В августе прошедшего года поэт — с новыми произведениями, в превосходной творческой форме — готовился встретить свое восьми​десятилетие … Но трагическая случайность оборвала его жизнь за несколько недель до юбилейной даты. 

На первый взгляд литературная судьба Бронислава Петровича может показаться необыкновенно успешной, по-особенному удачливой. И только более детальное ознакомление с биографией поэта позволяет осознать, что «баловнем судьбы» он никогда не был; за всеми достижениями, за всеми творческими свершениями — усердная учеба, непрерывная работа и просто богатый жизненный опыт. Но кроме всего (или даже — в первую очередь!), — глубочайшая порядочность, искренность, человечность. В его стихах отражена реальная жизнь, личные впечатления, наблюдения, чувства...
Б. Спринчан родился в 1928 г. на Украине — в деревне Каниж Новомиргородского района Кировоградской области. Сама дата рождения красноречиво свидетельствует, в каких условиях взрослел будущий поэт, какие воспоминания связаны у него с детством. «Я хорошо помню годы фашистской оккупации, наше полуголодное детство, — сказал он в одном из интервью. — В доме — ни кусочка хлеба, ни щепотки соли. Часто я брал большую торбу и шел темным вечером в поле. Там, на стерне, я находил небольшие холмики из ячменных колосков, собранных мышами на зиму … Потом мы сушили, обмолачивали эти колосья и мололи из них муку…» [6, с. 14]. Эти эпизоды детства через много лет воплотились в трогательных поэтических строках: 
На этой зеленой земле

От памяти некуда деться…

Военное горькое детство

В тревожно притихшем селе.

Я тенью скользил по полям,

Искал, озираясь с опаской,

Остатки мышиных припасов —
Колосья с трухой пополам.

Порою встречала меня

Удача, так щедро и просто,

То рыжей метелкою проса,

То жидким пучком ячменя.

Как жернов, крутилась луна,

Когда, разостлав мешковину,

В яру отвевал я мякину

От прелых остатков зерна.
Окончив семь классов, в 1945 г. Б. Спринчан поступил на кузнечное отделение Кировоградского техникума сельскохозяйственного Машино​строения. После завершения учебы получил направление на «Гомсельмаш». Позже поэт делился своими воспоминаниями: «Работал я у молота подручным и кузнецом. На всю жизнь запомнил первую встречу с кузнечным цехом, который оглушил меня громом пневматических молотов. Над горнами метались языки огня. Сверкали искры. Кузнец огромными клещами держал раскаленную добела болванку, которая на глазах меняла очертания. Все это было подобно чуду. Восторгало. Завораживало. Рождались строки моих первых стихов, которые после рабочей смены я читал своим заводским друзьям» [6, с. 14]. Уже тогда, в начале творческого пути Б. Спринчан ясно ощутил и объективно осознал предначертание своей судьбы: 
Из тихого далекого села,

Через кузнечный цех,

В широкий свет

Моим стихам дорога пролегла.

И понял я:

На ней покоя нет.

Благословенна вечная страда:

Кую железо и чеканю стих.

Я всей душой поэзию труда

У молота кузнечного постиг.
Производственная тема естественно и непринужденно вошла в творчество автора. В его произведениях многогранно отразились масштабные индустриальные процессы и отдельные эпизоды рабочих будней, личные впечатления и жизнь поколения. В ранних стихах Б. Спринчана особенно впечатляет способность автора поэтизировать явления на первый взгляд привычные, даже тривиальные. Но именно в этом умении — видеть необыкновенное в обыденном, прекрасное — в привычном — состоит талант истинного художника. Подобной чуткостью — вниманием к деталям, способностью в лаконичном образе передать глобальные индустриально-технические процессы, ритм и пафос времени — славилась ранняя лирика Аркадия Кулешова. Достаточно вспомнить восторженные отзывы критики о стихотворении «Ён помніць, калісьці ў далёкія годы…», где автор, воспевая процесс переплавки старого ржавого гвоздя, символично отразил становление новой эпохи. Так и стихи Б. Спринчана, составившие дебютную книгу «Над кручами Сожа», явились свидетельством неординарности мироощущения поэта, его творческой одаренности и оригинальности мышления. Например, в стихотворении «В цехе» (1951) автор сумел передать не только собственное впечатление и настроение, но в определенной степени воссоздал картину времени — общий подъем, невероятный оптимизм, характерный для первого послевоенного десятилетия:
Электросварка

Пылает ярко –

Кругом светло.

И, как живое,

Дрожит тугое

Огня крыло.

И, весь в движенье,

От напряженья

Металл поет.

И сварщик



пламя,

Как мира знамя,

В руке несет.
В первой книге поэта производственная тема доминирует. Но вместе с тем некоторые стихотворения из сборника давали возможность почувствовать, что тематический диапазон творчества Б. Спринчана будет неуклонно расширяться. Эстетика образов, утонченность эмоций, глубина чувств свидетельствовали об огромном творческом потенциале автора. Многие стихи удивляли остротой взгляда поэта, его вниманием к неприметным деталям реальности, неожиданностью художественных ассоциаций. Так, например, в стихотворении «Подснежник» пронзительно тонко и достоверно изображено появление первого весеннего цветка. Автор точно подметил состояние снега в этот период времени (начиная таять, снег почти всегда покрывается ледяной корочкой), и этот факт стал основанием для превосходной метафоры: подснежник уподобляется птенцу, который проклевывает яичную скорлупу, чтобы выбраться на свет:

Еще не заселен скворечник,

Еще на лыжах детвора,

Но снежный наст клюет подснежник —
Настала, видимо, пора.

Своим стремительным побегом

Пробьет на зорьке твердый слой

И вдруг покажется над снегом

Зеленоватою иглой.
… Существует мнение, что истинный творец никогда не удовлетворяется достигнутым, постоянно находится в поиске, стремится к самосовершенствованию. Вероятно, именно это стремление привело Б. Спринчана в Литературный институт имени Максима Горького. Хотя, стоит подчеркнуть, что непосредственно учеба стала лишь шлифовкой его творческого мастерства, своеобразными «курсами повышения квали​фикации», так как поэтический талант — всегда врожденный, приобрести его невозможно. Именно об этом качестве — подлинности творческого дара поэта — восхищенно писал Илья Сельвинский в рецензии на дипломную работу Б. Спринчана «Полесские зори»: «Не могу вспомнить ни единого случая, когда бы так называемые «производственные стихи» удовлетворили мои эстетические запросы. Отношу это и к моей собственной поэме «Электрозаводская газета». И вот впервые встретился с настоящей подлинной музой индустрии в стихах Бронислава Спринчана». И далее, проанализировав отдельные произ​ведения, рецензент справедливо отметил, что эти стихи родились, благодаря «четкой наблюдательности» автора, они «живут самостоятельной поэтической жизнью, никому не подражая, никого не напоминая» [4]. Мнение Ильи Сельвинского разделил и Всеволод Иванов, удостоивший диплом высшей оценки.

Поэзия — всегда труд души, чувства, мысли... Читая книги Б. Спринчана, осознаешь глубокий интеллект автора, широкую эрудицию, богатство его жизненных впечатлений, свойственных людям чутким, обладающим возвышенной и открытой душой. В каждой новом поэтическом сборнике — «В центральном пролете» (1961), «Ветер на откосах» (1964), «Плавка» (1968), «Черты лица» (1970) — чувствуется осознанная и целенаправленная работа автора над собой, очевиден его духовный и творческий рост. 

В книге «Черты лица» замечается новизна тональных регистров и эмоциональных оттенков голоса поэта; здесь необыкновенно волнует проникновенность интонаций, искренность переживаний. По моему мнению, в этом поэтическом сборнике особенно заметно, что Б. Спринчан выходит в своем творчестве на принципиально новый художественный уровень. Изящные образцы интимной и пейзажной лирики по-новому демонстрируют незаурядность личности автора, еще раз убеждают в многогранности его поэтического таланта. В некоторых стихах именно использование элементов пейзажного рисунка и отдельных образов природы создает элегическое настроение и способствует отражению глубины чувств лирического героя:

Не оттого ль, что рядом ты

Идешь с травинкою в губах,

Так яростно цветут цветы

И счастьем синий день пропах?

В руках ромашку тебя,

На этом солнечном лугу

Смотрю смущенно на тебя

И наглядеться не могу.

……………………………..
За кронами – жгуты корней,

За ручейком – живой родник.

И даже в мир души твоей

Я в миг прозрения проник.
«***За сутолокой переправ…»
В эту же книгу вошла поэма «Хатынь», родившаяся, несомненно, из стремления поэта осмыслить события Великой Отечественной войны — трагедию, которая траурной тенью легла на всю историю нации. Только художественное решение произведения автор избрал не панорамное, а локальное: драму белорусского народа символизирует судьба Иосифа Каминского — жителя Хатыни, на руках которого умер его обгоревший сын. Поэма звучит как откровение, как реквием по безвинно погибшим. В произведении сочетаются строки, в которых воплотилась и общая картина невероятной по своим масштабам трагедии, и приватные, отражающие глубочайшую боль реального человека, чья кровоточащая рана не зажила и по прошествии лет, чей образ стал символом горя и скорби нации…

Вздохнул. И стал, окаменев.

Сын тихо стонет, умирая.

В отцовском взгляде — страшный гнев

И боль, которой нету края.

Они поныне не остыли.

Стоит он с сыном на руках.

Таким стоять ему в веках,

Чтоб не забыли о Хатыни.

Чтоб пепел всех сожженных сел

В земную грудь стучал веками,

Чтоб кат с кровавыми руками

От грозной кары не ушел.

Не надломился,



   горя груз,

Нигде не оступившись, вынес

И перед целым миром вырос

Отлитый в бронзе белорус.
… Прослеживая этапы становления творческой индивидуальности, довольно часто можно заметить, что определенная книга в литературной биографии автора становится не просто очередным изданием, не просто творческой удачей, а скорее — свидетельством духовной эволюции, бесспорным доказательством состоятельности художника слова как личности, его морально-нравственной зрелости. Такой знаковой вехой в творчестве Б. Спринчана стал сборник поэзии «Ясень» (1973). Многие стихи здесь завораживают пластикой строк и мелодикой звучания, гибкостью фраз и органичностью рифм. Ощутимо углубляется филосо​фичность произведений, мыслям поэта свойственна рассудительность, взвешенность, мудрость. Взгляд автора притягивает уникальная красота белорусской земли, волшебство природы во всем многообразии ее форм и содержаний:

В небе


и в стремнине —

Звездное мерцанье.

Я — 


посередине,

В центре мирозданья.

Кипень разнотравья

Источает чары,

Я их пью во здравье

Тихой речки Щары.

……………………..

Там,


где хмеля плети, —
Тем жгутом,



что в русле,

Ей вязать в столетья

Весны Беларуси.
«Над Щарой»

Самые яркие и впечатляющие образы в стихах Б. Спринчана словно мгновенно «схвачены» взглядом поэта, они подобны озарению, открытию. Такие метафоры, как река, пойманная крутым морозом «на лунную блесну» («Горынь»), или хата лесника, которую охватил «лес крутой подковой» («Альбуть»), одновременно просты, трогательны и оригинальны. Недаром в рецензии на поэтический сборник «Ясень» Л. Озеров подчеркнул: «Ломая хребет риторике и дидактике, шел поэт к образу. Он не стал доверять восклицательным знакам и отточиям, бездумным выкрикам и словесным штампам. Живое движение поэтической речи, естественность — вот что он ставит теперь во главу угла» [2, с. 179]. 

Книга «Ясень» открыла еще одну грань таланта Б. Спринчана — удивительную способность видеть мир в красках, в насыщенном ярком цвете и самых тонких его оттенках, в неожиданных сочетаниях и радужных соцветиях. Здесь «цедят ветки вербные розовое утро», а над плесами — «облака белесые с рыжими боками» («На Ясельде»); здесь листья, впитавшие солнечное тепло, «малиновым звучаньем солнца наполнят в полночь синеву» («***Тепло исходит от земли…»). Богатство художественной палитры поэта оживляет и обогащает строки стихов «Синь», «Волчье лыко», «Снежные зимы», «Родничок огня», «***Снопы искрящихся лучей», «Река жизни» и многих других. Так, например, в стихотворении «Заря» посредством игры красок автор выразил и глубину собственных чувств и позволил читателю визуально представить неповторимую картину:

Все изменилось до корней

Под необычною окраской.

У ели крона стала красной,

А снег под ней — еще синей.

И вот пошла чудить заря,

Такое даже не приснится,

Гляжу —

     надела на синицу

Багряный фартук снегиря.

Все птицы — словно снегири.

И я под ними возле клена

Сам изменяюсь просветленно

Под красной магией зари.
Истинный творец никогда не чувствует дефицита тем и образов, не исчерпывает себя. Сама жизнь вдохновляет его, волнует, дарит множество впечатлений. В каждой новой книге Б. Спринчана — «Вечная страда» (1978), «Стремнина» (1982), «Сотворение» (1983), «Надежды нежные ростки» (1986) — ощущается своеобразная новизна, свежесть взгляда автора, удивительная способность восхищенно смотреть на мир. Рассуждая о поэзии, Е. Сидоров отметил: «Искренность, обеспеченная судьбой, духовной биографией поэта, — непременное свойство подлинной лирики, хотя, разумеется, сама по себе эта искренность, как и стихотворная техника, еще не гарантирует объективной ценности стиха. Все зависит от того, насколько богат внутренний мир поэта, каково его нравственное наполнение» [5, с. 5]. Стихи Б. Спринчана говорят сами за себя, демонст​рируют не только богатство и нравственное наполнение внутреннего мира автора, но и его духовные идеалы. Вот, например, несколько строф из стихотворения-монолога «Павлюку Багриму — кузнецу и поэту»:

Ты прозвенел и молотом, и песней,


Зовущей в бой…

И верю я, что нет судьбы чудесней,


Чем жребий твой.

Горит тобой сработанная люстра,


Стою, смотрю…

Твое, Багрим, высокое искусство


Боготворю.

Родись я раньше, 

может, в подмастерья


Меня бы взял…

Я тоже ведь, в свою удачу веря,


Ковал металл.

…………………………………………

Хрустально наковальни воскресили


Веселый звон…

Я – в Крошине:



пришел к твоей могиле


Отдать поклон.
В целом о творчестве Б. Спринчана без преувеличения можно сказать, что оно вдохновлялось любовью. К жизни, к людям, к природе, к родной Беларуси... Произведения поэта обладают редким качеством — созданные на русском языке, они являются белорусскими в своей основе, по своей ментальной сути, по эстетике и даже по звучанию. В его стихах отражены характеры и нравы белорусов, национальная культура, традиции, праздники и будни, исторические события, географические реалии... Думается, совсем не случайно сборник избранных произведений Б. Спринчана получил название «Свет любви» (1988). Стихи, вошедшие в книгу, действительно излучают свет — любви, добра, духовности… Эта просветленная и всеобъемлющая любовь в свою очередь вдохновляет нас — читателей и почитателей поэзии Б. Спринчана. Во вступительной статье к сборнику О. Лойко подчеркнул: «Родная земля для поэта — это Беларусь, ее сегодняшний индустриальный день, страда ее полей, искусство ее ткачих, краса ее природы. <…>  …Правы те критики, которые говорят, что поэзия Б. Спринчана глубокими корнями уходит в белорус​скую национальную почву» [1, с. 7]. От книги к книге — «Жизни вечные круги» (1990), «Васильки на белом полотне» (1990), «Смутный день» (1995), «Вербная неделя» (2002), «Осенний вереск» (2006) — горизонты взглядов автора расширяются, охватывая новые просторы Беларуси. Достаточно перечислить лишь некоторые названия стихотворений, чтобы представить «географию» творческого внимания поэта: «Заславль», «Браславские озера», «Минск», «В Белыничах», «У Немана», «Солигорску», «Альбуть», «Мирский замок», «На Ислочи», «Туровщина», «Гомель», «В Гольшанах»… Но лучше самого автора об источниках его вдохновения, о его трепетной любви, наверное, не скажешь:

Мой край —


от Ветки до Сморгони,

От Браслава до Автюков, —
В тебе былых столетий корни

И завязь будущих веков.

………………………………

Минск,


Новогрудок, 




Несвиж,





Брест —
Твои духовные твердыни.

Не перечесть священных мест,

Не остудить золу Хатыни.

……………………………..

Мой край, твой розовый рассвет,

Твои певучие пейзажи —
Во мне. Пусть где-то есть и краше, —
Нигде проникновенней нет.

Вдыхая свежий дух полей,

В сияньи дня, смежив ресницы,

Листаю памяти страницы

Крутой истории твоей.
Столица и провинция, исторические и культурные памятники, легендарные лидеры нации, роскошная белорусская природа… Олицет​ворения многоликой Беларуси у Б. Спринчана не самоцель, а этический ключ, позволяющий читателю открывать величие Отчизны, познавать свои истоки, осознавать глубину родных корней. А это — высокая цель, как бы пафосно ни звучало, — это цель настоящего патриота, высокон​равственного человека. Даже язык произведений поэта особенный… По мнению русского ученого-филолога А. Чичерина, «первый принцип литературоведческого изучения языка художественных произведений — в глубоком понимании связи языка и мысли, в понимании того, что в строе речи, в частности в применении тех или других частей речи, в эпитетах, метафорах, сравнениях, в устойчивых особенностях синтаксиса, во всем этом сказывается характерное для автора восприятие жизни, понимание человека и общества» [7, с. 21]. Так, например, одним из отличительных признаков стиля Б. Спринчана, характеризующих творческую индиви​дуальность автора, является использование в произведениях белорусских слов. Совершенно непринужденно в поэтических строках звучат «хата» и «бусел», «раница» и «бульба», «батька» и «матуля»… При этом они не только «не выпадают» из речевого потока, но очень естественно входят в стихотворную ткань, органично ее дополняют и обогащают. Более того, этот художественный прием затрагивает читателя, позволяет еще раз ощутить невероятную глубину чувств поэта, его любовь к национальному языку, колорит и мелодику которого он стремится передать и в образе, и в слове…

«Жыта красуе,



ліпа мядуе, 




бульба цвіце…» —
Вспомнилась строчка,




и лик Беларуси,

Что отражается в тысячах русел,

Вновь предо мною — во всей красоте.





«Лето»
Б. Спринчан — не только поэт, он еще и тонкий ценитель поэзии. О художественных приоритетах, об эстетическом вкусе позволяют судить стихи автора, где звучит откровенное восхищение мастерством коллег. В этих лирических произведениях образы приобретают и душевную, и осязаемую, словно бы зримую отчетливость...

Лиры многих замолкли уже.

Что-то важное в жизни утрачено.

Как порой сиротливо душе,

Как тоскливо без голоса Панченко!

………………………………………

Листья красные наземь летят.

Вспоминаются снова и снова

Свет улыбки, с лукавинкой взгляд

И весомое слово Стрельцова.

Его лирика всюду со мной,

Раскрываю, листаю страницы –

Как роса, как кленовик весной,

Как живая вода из криницы.
«***Лиры многих замолкли уже…»
… Талантливый человек талантлив во всем. Известный афоризм невольно вспоминается всякий раз, когда знакомишься со стихами в переводе Б. Спринчана. Этот дар поэта заслуживает отдельного внимания. Ведь сам по себе поэтический талант совсем не гарантирует наличия таланта переводчика. Литературовед А. Яскевич отметил: «Хороший перевод — это очень серьезное исследование не только всего сложного комплекса поэтики автора, но и стихии языка… <…> Специалисты считают, что настоящий перевод — это деятельность на грани науки и искусства. Учет наисложнейших творческих проблем, духовных, этнических и прежде всего языковых, тонкое проникновение в подвижную и разветвленную систему функциональных стилей другого языка, «вхождение» в авторское мировоззрение, осознание всей глубины его замысла, а потом не менее важное: перевоплощение, воссоздание оригинала <…> так точно и естественно, чтобы перевод получил другую художественную жизнь на новом языковом материале. С таким множеством сложных проблем, неуловимых, иногда совсем несов​местимых, наисложнейших, сталкивается переводчик» [8, с. 79]. Истинность утверждения ученого не вызывает сомнений. Но читая произведения, переведенные Б. Спринчаном, чувствуешь, что чуткость к слову, к ритму и рифме, к самой материи стиха — это только одна часть целого комплекса качеств, составляющего творческую индивидуальность переводчика. Прежде всего Б. Спринчана характеризует врожденное чувство прекрасного, которое с годами, с опытом развивалось и совершенствовалось; именно это — первоисточник высокой культуры отношения к оригинальным произведениям, культуры творчества. Все прочее, как мне кажется, — только следствие, причина же — дар, состояние души... Еще три десятилетия назад, анализируя книгу «Вечная страда», А. Пысин удостоил высокой оценки не только авторскую поэзию, но отдельно отметил: «Вечную страду» завершает раздел переводов «Из сердца в сердце». В переводах Б. Спринчана — народные поэты Беларуси Петрусь Бровко, Максим Танк, Пимен Панченко, а также Геннадий Буравкин, Анатолий Вертинский, Нил Гилевич, Анатолий Грачаников, Петрусь Макаль, Владимир Павлов, Янка Сипаков и другие. Мы должны быть благодарны Б. Спринчану за то, что он способствует доброму знакомству произведений белорусских поэтов с русским читателем. Переводчик он вдумчивый и требовательный, в своей работе не жалеет сил и таланта» [3, с. 6]. Это действительно так. Сборник П. Макаля «Прикос​новение к земле» (1977), книга поэзии белорусских авторов «Стожары» (1984), книга М. Богдановича «Венок» (1985)… Эти издания позволяют судить о высокопрофессиональной деятельности Б. Спринчана-перевод​чика, о его большом вкладе в развитие белорусской литературы, в ее пропаганду, популяризацию. Не могу не процитировать также слова О. Лойко — ученого и писателя, имеющего большой личный опыт переводчицкой деятельности: «Бронислав Спринчан — замечательный переводчик. Он успешно прежде всего переводил современных белорусских поэтов, и эти переводы составили по существу антологию белорусской советской поэзии. Но, как это сегодня видно, после спринчановских переводов поэтического наследия классика белорусской поэзии Максима Богдановича — через переводы своих современников — он шел к большему, к тому, что уже только одно могло составить цель жизни отдельного человека: Бронислав Спринчан несомненно стал одним из лучших переводчиков Максима Богдановича» [1, с. 7]. На самом деле, читая стихи, переведенные Б. Спринчаном, поражаешься точности, удивительной проницательности поэта: содержательность, настроение, эмоциональное наполнение оригинала, поэтика, стиль, форма, — ничто не ускользает от его внимания… Вот, например, знаменитые строки М. Богдановича, где филигранная работа переводчика очевидна:

От нив родных, где в переливах

На васильках блестит роса,

На двор господский привели их

Ткать золотые пояса.

До вечера с рассветной рани,

Забыв о снах девичьих, тут

Свои узорчатые ткани

Они на лад персидский ткут.

А за стеной — светло, раздольно.

А небо — за крестом окна.

И мысли их летят невольно

Туда, где воля и весна…

«Слуцкие ткачихи»
И в последние годы Б. Спринчан «держал руку на пульсе» современного литературного процесса… Под чутким пером творца зазвучали на русском языке наиболее оригинальные, значимые образцы белорусской поэзии — произведения Таисы Бондарь, Василя Годулько, Ивана Каренды, Михаила Позднякова, Миколы Метлицкого, Владимира Марука, Людмилы Рублевской, Валерии Кустовой и многих других авторов. 

… Как видно, какой бы деятельностью не занимался Б. Спринчан, ему везде сопутствовал успех. Ничего удивительного. Успех, как известно, — спутник людей одаренных, трудолюбивых и порядочных. Б. Спринчан именно из их числа… Вся биография поэта — это путь талантливого, но скромного человека, умеющего на совесть работать, праведно жить. Об этом свидетельствуют его многочисленные книги, многолетний кропот​ливый труд в журнале «Неман»…

Не могу обойти вниманием еще одно обстоятельство, которое характеризует Б. Спринчана как человека, личность и творца. Он явился основателем настоящей творческой династии: известным белорусским поэтом стал Вадим Спринчан — сын Бронислава Петровича; несколько лет назад успешно дебютировала с поэтическим сборником внучка Оксана… Безусловно, эти факты — еще одно свидетельство харизмы главы семьи, его отношения к творчеству, к поэзии, высокого статуса литературы на шкале семейных ценностей. 

Бронислав Петрович был светлым человеком, он любил жизнь и видел в ней прекрасное… С глубокой скорбью сегодня читаются строки стихотворения «Отсияло, отгремело лето», которое вошло в последнюю книгу поэта:
Снова под раскаты соловья

Затрепещут листья бересклета,

Но мое — печально это — лето,

Отсияв и тихо канув в Лету,

Не вернется на круги своя.
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